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Változatok.

Úrnő. En azonban nem adhatok magának többet öt 

forintnál.
(feléli. Mit, öt forintot egy képzett szobaleánynak ? 

Hiszen annyit magam is eltörök havonta !

sok hazug poéta közt 
A leghazugabb én valék,
Midőn megírtam, hogy a csók 
Alatt reánk szakadt az ég.

Mert nem volt semmi változás, 
Semmi csodálatos eset,
Csak annyi, hogy a csókcsere 
Valahogy nagyon jól esett.

TI.
En mást szeretni nem tudok, csak 
Egyedül téged, kedvesem,
És egy kivételével nem tudsz 
Szeretni többet oh, te sem.

S a hű szerelmet, a mint én nem, 
Oh angyalom, te se tagadd : 
Bizony szeretünk mind a ketten : 
En téged és te magadat!

III.
A szivek oly különbözők,
Hogy azt csodálni nem lehet.
Ha a világon volt leány,
Ki engemet is szeretett.

Igaz, hogy ő is elhagyott,
Mikor még én szerettem őt;
De hát elhagyhatott, hiszen 
A szivek oly különbözők.

IJt'zsi Sándor.
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314 Hogyan lett a nyíltból vadász V
— Vadásztörténet. —
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Az öreg Jóska bácsi messze vidéken «vén csausz» né­
ven volt ismeretes, s merész liazudozásairól és nagy mon­
dásairól volt nevezetes ; különösen vadászkörökben.

Az ugaji egyik hajtóvadászat után, mint ilyenkor szo­
kás, Nimród fiai ismét összegyűltek, a mikor aztán kéz- 
ről-kézre járt a kulacs és szájról-szájra járta a — vadász­
kai an dók elmesélése.

Tatár bácsi, az uradalmi ..?? - - p f .
kasznár, élczeinek serétjeit a 
vén csauszra kezdte lövöl­
dözni s a többek között elme­
sélte, hogy egyik vadászat al­
kalmával a vén csausznak 
nem volt elég, hogy zsák­
mány nélkül tért haza, ha­
nem meg is hült, aztán nát­
hát kapott; igy aztán — foly­
tatta Tatár bácsi évelődését 
— a vadász betegen, a nyu- 
lak pedig egészségesen sza­
ladtak haza.

— Ez még semmi, —- li- 
czitált most Tatárra a vén 
csausz. — Tatárnak ennél 
sokkal érdekesebb vadászka­
landja volt akkor, a mikor a 
nyulból lett a jáger, aztán a 
nyúl lőtte meg a vadászt, a 
ki pedig nem volt más, mint 
a köztünk fészkelődé’ Tatár 
kománk.

-— Ha-ha-ha !! — harso­
gott fel a jókedvű vadászok felhőt zavaró kaczagása.

.— Halljuk, halljuk ! hát hogyan történt ? —faggatták 
minden oldalról a vén csauszt, a ki nem hagyta kéretni 
magát, hanem elbeszélte a következő jóízű esetet:

— Hát, hát ejnye hol is kezdjem? ...
—- Csak az elején bátyám! —■ biztatták mindenol­

dalról.
— Tehát a múltkori kapolyi hajtóvadászaton Tatái
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komám az egyik hajtógyerekben fölismerte azt a béres 
gyereket, a ki tavaly őt meglopta, azért utána kiáltott: 

— Megállj, te zsivány !
De a zsiványnak nevezett hajtógyerek nem mutatott 

hajlandóságot a megállásra, hanem szamárfüleket mu­
tatott a volt gazdájának, aztán tovább hajszolta fel a nyá­

lakat a bozótban.
Tatár komám erre a fiút 

czélba vette, de lelkiismerete 
még sem vitte reá, hogy 
megserétezze, azért meggon - 
doha a dolgot és utána sza­
ladt, hogy elfogja a gyereket 
és megverje. A gyerek ezt ész­
revette, valami csufondáros 
szót kiáltott vissza s elkez­
dett futni. Tatárba eldőlt a 
borjú és utána szaladt, de 
mert a cserjés és bozótos he­
lyen puskája minduntalan 
megakadt, s akadályozta a fu­
tásban, hogy tehát könnyeb­
ben szaladhasson, eldobta 
puskáját s úgy futott a gye­
rek után, de mert a fiú mégis 
csak jobban bírta a futást. 
Tatár komám abban hagyta 
az üldözést s visszament 
arra a helyre, a hol a pus­
kája feküdt a haraszton. 
féloldalra fordulva; midőn 
a puskájától mintegy har- 

ínincz lépésnyi távolságban volt, előtte keresztben sza­
ladt egy tapsifüles, a nyúl futás közben rá ugrott a puska 
kakasára, miközben egyik hátul só lábával ugrás közben 
a kakast megingta, a puska erre elsült s mert a puska 
csöve abba az irányban volt, a honnan Tatár jött, a 
lövés Tatár komámat érte és öt szem serét fúródott bele 
Tatár komám lábaszárába, azóta biczegős neki a járása.
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így lőtte meg a nvúl a vadászt. Halifax.

Megbotlott nyelv.
A papneveldékben szokásos, hogy az egyes elöljárók 

névünnepén a fel köszöntésre úgynevezett, dupli kával, va­
gyis jobb ebéddel s kétszeres boradaggal válaszolnak a 
fő urak. Persze ilyenkor «dukál» az ünnepeltet ebéd alatt 
is pohár mellett felköszönteni. A vicze-doktoron volt 
a dikeziózás sora, ő pedig gyengébb legény lévén a. be­
szédekben, nagy készülés után feláll s elmondja ékes be­
szédjét, a végén nagy hangon mondván :

- Ennélfogva kívánom, hogy a jó Isten a vicze-rektor

urat sokáig éltesse, daczára az egyháznak, daczára a ha­
zának, daczára a fiatalságnak. — S ezzel leült nagy neve­
tés közt, a min ő csodálkozott legjobban. Persze azt 
akarta mondani, hogy - javára.

Valószínű.

I. diák. Atyámtól levél útján száz forintot kértem. 
Szeretném tudni, mi lesz a válasz.

II. diák. Semmi!



Kiszólta mayát.
Menyasszony. Szeretsz ?
Vőlegény. Szeretlek hűen, forrón, önzetlenül; úgy 

mint te engem !
Menyasszony (indignálódva). Eredj, te csúnya, hiszen 

akkor egy cseppet sem szeretsz !

Dalokba öntöm lelUvniet.
^/alokba öntöm lelkemet,
M S repülnek majd a kis dalok, 

Ábrándos sóbajuk felett 
Egy-egy szív tán clandalog.

S miként, ha egy-egy kis magot 
•Jótékony szellő elragad,
S termékenyítve parlagot 
A magból ott virág fakad ;

Sob' sem borong a szív azon :
Hogy az, mely szülte c magot,
A messzeségben valahol 
Szegény virág elhervadott.
Ép így nem tudják, hallva dalt,
A mely vigasztal sziveket,
Hogy egy végső húr elszakadt,
Hogy egy szegény szív megrepedt...

niiíi'it fiaariílfa-. míí'áő-

Nein illik

\

lltntn Jic'ht.

Apai Iniszkoséy.

Az öt éves kis Nellit rajta kapták, a mint a macská­
nak a bajuszát ollóval levágta.

Miért kínozod te azt a szegény cziczust? — kérdi 
tőle anyja.

— Én nem tinozom, — feleli a kis lány, — czat a ba­
juszát vádom le.

De hát miért vágod le a bajuszát?
Mert nem ill it, hogy a leányotnat bajuszut legyen.

Véyzetes tolihiba.

Nándor bátya Pista öcscsét, a ki egy mágnás házban 
nevelő volt, meghívta uzsonnára. Csakhogy a mágnás 

I fiának másnap lévén a vizsgája, az estét előkészületekkel 
kellett tölteni s igy Pista növendéke miatt nem mehetett 
el. De legalább ki akarta magát menteni levélben, a mely 
igy hangzott:

«Kedves bátyám !
Igazán sajnálom, de nem mehetek el, mert 

nagyon el vagyok foglalva növendékemmel».
Pisla.

Es ezt cl is hitték neki.

FülösliHjes.

Kérő. Higyje el, uram, hogy az ön lányáért a tűzbe
Bankár, (a kinek megmutatják újszülött fiacskáját). Miijen mennek, annyira szeletem !

ki... Épend o gozdog Oronjküvi bonkárt Milliomos. De hiszen még csak nem is látta őt!okos jerme 
választotto ki oz üvé tátikájának ! Kérő. Az teljesen fölösleges !

- j - mvyja-*
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31 íj Megfelelő. Kitűnő előny.

— Nagysád Amerikába készül utazni
Igen, csak nem tudom még, milyen hajón menjek V

— Nagysádnak legjobban egy uszályhajó felelne meg.

Ur. Az mégis sok, doktor ur ! bzáz 
forintot fizessek, mikor semmi elő­
nyöm se volt belőle !

Doktor. Semmi előnye? ! Hálátlan! 
Hát nem volt beteg kerek egy hónapig?

Szakítsd l<- a virágot . ..

Szakítsd le a virágot,
Ha mosolyog reád,
Meglásd, ha másoké lett,
Még leszakítanád.

Kínálja üde báját,
S te elhagyod bohón,
Mintha e gyászos földnek 
Túlsók virága vón .

Pedig nincs ember, kire 
Tövis ne jutna sok,
S hány van, kire egy árva 
Virág se mosolyog ! . . .

11(1(1)1 Jir'ld.

A kritikus.
Valami jótékonyczélu műkedvelői előadás volt Karó­

don, a melyen a többek között Olga kisasszony is énekelt .
A hangversenyt követő napokban egyik társaságban 

épen a műkedvelő hölgyek énekét kritizálták, a midőn 
I Ácsai úr Olga kisasszony énekére azt a megjegyzést 

koczkáztatta meg, hogy midőn énekelt, az egerek mind 
kiszaladtak a teremből. Alig ejtette ki Ácsai úr ezeket a 
kíméletlen szavakat, midőn észrevette, hogy Czili kis­
asszony is ott van a társaságban, a ki szintén énekelt a 
kérdéses hangversenyen.

Czili kisasszony egy kissé szégyenlősen ugyan, de 
azért meginterpellálta Ácsai urat:

— Hát az én énekemtől is elszaladtak az egerek ?
A zavarba jött kritikus egyrészt hibáját akarta helyre­

ütni, másrészt bókot is akart mondani, azért zavarában 
nagy hirtelen igy vágta ki magát:

— Oh kérem, Czili nagysám, mikor aztán kegyed éne­
kelt, akkor az egerek ismét visszaszaladtak a terembe.

A zen eértő szolmvziczus.
Kisasszony (operett-dallamot játszik a zongorán).

Szobalány. Ugyebár, kisasszony, ez a zene a szép 
Helénából van?

Kisasszony (meglepődve). Ah, maga ért a zenéhez ?
Szobai dny. Apámtól hallottam ezt, sokszor játszotta.
Kisasszony. Micsoda ? Hát a maga atyja zenész voll ?
Szobalány. Igen, kisasszony ... verklis.

Oda valók.

m ^

víV:

- En valósággal bele őrültem abba a szép Marosába. 
Ha ide nem adják, megszöktetem.

— Az a kérdés : Harcsa is szeret-e téged ?
— O még őrültebben !
— Akkor csak szökjetek — a, Lipótmezőre !
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Kedvező alkalom. A leleményes kéményseprő.

I.

■iu

Hivő. Ön semmit sem tud a panasz tárgyát képező esetről? Hát miért 
hivatta meg magát ?

Tanú (mosóintézettulajdonusnö). Mert az aljegyző urat soha sem találom oda­
haza ; pedig még három forinttal tartozik nekem mosásért.

Esőben.

Ivót szerelmes összebújt az 
Esernyő alatt,
Ivót szerelmes az esőben 
(Hullt pedig a zápor bőven) 
Tipegve haladt.
Összebújtak, mosolyogtak 
Egyremásra ők,
Megörültek tán a mának?...
S rajtuk elbámószkodának 
A járókelők.
És magukban jót nevetnek 
íme két bolond,
Sétál, azaz sárba gázol,
Mig az ég vizet magából 
Dézsaszámra önt.
Ne h igyjétek, hogy bolondok, 
Szerelmesek ők !
Azt hiszik, rózsákon járnak, 
Melegét a napsugárnak 
Erezi szivük.

Marót hi -hi non.

.ló, hoyy nem érlelte 1

Balázs gazda nagyon szerette a 
borocskát s ezen oknál fogva a két 
látókiíja felmondani készült a szolgá­
latot. A magyar hazában már min­

den doktort, javasasszonyt kipróbált, 
kúrájuk mitsem használt, mert Ba­
lázs gazda mindennap újból ivott. 
Végre azt mondták neki, menjen fel 
Bécsbe, az ottani klinikán levő szem­
orvoshoz. Balázs gazda oda is elment. 
A doktor megnézi szemét s ir is egy 
reczeptet. Balázs gazda megköszöni 
s távozik. A doktor azonban még 
utána kiált:

— Kein Wein trinken !
— Mit mond a német? — kérdé 

Balázs gazda kísérőjétől.
— Hát biz azt mondja, hogy nem 

szabad bort inni!
Balázs gazda erre ránéz a kísérő­

jére s nagy flegmával válaszol:
— Ejnye, de jó, hogy nem ér­

tettem !

Alio<jy vesszük.

Sándor. Te -Józsi, ismered Szcrcl- 
messyt ?

Józsi. Hogyne ! Azt beszélik róla, 
I hogy nagy nőcsábitó.

Sándor. No, ahogy vesszük ; mert 
voltaképen őt szokták a hölgyek el­
csábítani !

III.
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V.

A negyedik.

— Három leányom, férjhez adlak, 
Legyetek most kedvesek ám . . .
ti negyedik lányom, majd jövőre 
Te láthatsz vőlegény után.

Három leányom, mulassatok . . . 
Veletek lesz a kis leány,
0 nagy holló, mulattok rajta 
ti kérőitek is, mind ahány . . .
— Három leányom, nos mi baj?
Nem vesztetek össze talán ?
... Vagy elriasztá a kérőket 
Vadat mondván, e csacska lány? .. .
Dehogy ! szótlan nénjei hely’t 
0 udvarolt: a csacska lány 
ti a három lányom nagy panasza 
így nem leszen többé talány.
A negyediket ostromolta 
A három kérő mind ahány 
ti a három lányom fájón érzé,
Övék csak a sovány magány.

Három leányom, mulassatok,
Nincs itthon már a kis leány .. .
Ha most nem is, férjhez mehettek 
Jövőre majd ... talán, talán ...

Mihola drza.

Nyomós ok.

[•'egyházi lelkész. Mondja csak, mi­
ért van ön tulajdonképen itt?

Feyyenez. Mert nem mehetek ki.

< Isipüsun.

\. Mit gondolsz, boldog leszek-e a 
me uy asszonyommá 1 ?

fí. Hogyne lennél boldog ? !
A. (fölsóhajt). Igen, de mikor ? . . .
B. Válás után !

Sáli Ilkáivá.

A jogász egyetlen kabátját s czi- 
pójét felvéve örömmel állott rá, hogy 
az ágyból king orva a faluról beko- 
csizzanak a városba. A nagy sietség­
ben nem vette észre, hogy a gazda,

kinek hasonló nagy lába volt, a diák 
úr czipője felét kicseréltette, mit ő 
nem véve észre, felugrott a kocsira. 
Persze nagy lett az áruul ás a felemás 
ozipőre a városon, de a diák is fel­
találta magát s elkezdett sántikálni, 
azzal okolván meg a nagyobb czipőt, 
hogy a láb sebe miatt húzott fel ké­
nyelmesebb, nagyobb czipőt a fél 
lábára.

Kitalálta a módját.

A. No, több sikere van most hírlap­
írói munkálkodásodnak ?

/>. Oh igen, most majdnem soha­
sem kapok vissza semmit.

A. Bizonyára más rovatnál pró­
bálsz szerencsét ?

fí. Nem, hanem nem csatolok bé­
lyeget a levélhez.

A tiiz-ivól
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Bement a lülesi parasztgazda Misó fiával Sopronba, az országos vásárra. 
Estére kelve betértek egy kávéházba egy kis muzsikát hallgatni. Misó, a ki 
még sohasem volt városban, bámulva nézi a kávéház mozgalmas életét. Az 
cS»yik asztalnál két ur teát rendelt s mindegyik meggyujtóttá a csészébe 
öntött rumot, az egyik aztán elkészített teáját szürcsölni kezdó, mig a má­
sik még mindig égette a szeszt, midőn Misó szörnyen megrökönyödve rán- 
czigálni kezdi apja ködmenét s oda súgja neki :

— No, neézze ke’ édes apám, azok az urak ott tüzet isznak!



Meipnlla neki.

Az öreg tót plébánoshoz felsőbb parancs jött, hogy 
magyarosodó híveinek egyszer-egyszer magyarul tartson 
szent beszedet. Persze a magyar beszéd is csak úgy totó­
sán ment. Egyszer aztán a részegség ellen prédikált, 
mert a derék liivők nagyon szerették a gugyit, de még 
jobban a káromkodást. Sok beszéd után azt mondja a j r(cr Víytak cl ?

11. Hja ! hisz ép azért járnak együtt.
A ki lop, annak meg van belülc a haszna ; a ki iszik, ________

meg van a maga gyönyörűsége ; de a ki káromkodik, an­
nak se haszna nincs, se gyönyörűsége, a ki teremtésit 
neki! Amen. ____

Divat.
A. Te, mióta járnak ezek már megint együtt, hisz nem

Vén kisasszony (a villamoson egy munkás emberhez, a ki átengedte neki a helyét). Nagyon köszönöm. 
Munkás. Oh, nincs mit, kisasszony! Némely ember ugyan csak akkor áll fel, ha a hölgy szép, de

nekem az mindegy!

Eltalálta. Bál után.
Tanító. No Gyuszi, meg tudnád-e mondani, van-e I Gyula. No, hogyan érzi magát Erzsiké, a tegnapi mu-

olyasmi a világon, a mi, minél többet veszünk cl belőle, 
annál nagyobb lesz ?

Nebuló (a tanító könyökét megpillantva). Igenis, tanító 
úr, van : — a lyuk.

latság után ? Mert hiszen folyton tánczolt!
Erzsiké (haragosan). No hiszen maga egy valóságos 

medvetánczoltató !
Gyula. Persze, persze ; hiszen magát tánczoltattam !
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Csalhatatlan szer.

- Az én feleségem lánykorában valóságos angyal 
volt. Meg nem foghatom, miért olyan házsártos most?!

Házsártos ? Látod, én egy vén szipirtyót vettem el 
és most boldog'vagyok.

— Hogyan lehetséges az ?
— Hát csak úgy, hogy — elváltam tőle.

Ezer forint.
— Kóser história. —

Baruch Lévi és Ivóim Manó kereskedők a három dob­
it tczában.

Egyik napon Kohn Manó megszimatolta, hogy Baruch 
Lévi el akar utazni, azért ravasz gondolatok kezdték egy­
mást kergetni furfangos agyában, egyszerre csak egy 
szellemi Röntgen-sugár villantott meg agy velejében egy 
eszmét, miközben a ravasz Kohn Manó sunyi ábrázata 
földerült s homlokára csapva, felkiáltott:

- Heuréka ! groj száriig, najdszerő ! ! — Aztán elkul­
logott a Baruch Lévi boltjába, a hol még ott találta az 
üzlet főnökét: Baruch Lévit, s így szólt hozzá :

— Lévilében, odjál te nekem mo estéiig ezer forint 
külcsün, estére megodom.

~ Nú, minek kell te nekednek ezer forint külcsün? — 
szólt meglepetve Baruch Lévi.

Azért, mert kiül, ponktom. Vodj tolán nem vodjok 
én jó esteiig teneked bis Tausend Gülden ? 0 mit én este 
neked megodni fugák. So war jach leb’!

- De hiszen én estére nem is leszek itthon ; mert el- 
otozok, s csők éjfél tájbon fagak hozo jünni.

Őztől nem tesz semmit, őzért meghozhotom neked 
estére oz ezer türint, ho nem vadjol este itthun, mojd 
átodom o pénzt o feleségednek, o Szál inok.

_Scho giit, — szólt némi gondolkodás után Baruch
Lévi, aztán a Wcrthcim-szckrényből kivette a pénzt s 
leolvasta Ivóim Manónak az ezer forintot.

Kohn Manó boldogan távozott az ezer forinttal.
Baruch Lévi pedig még a délelőtt folyamán elutazott 

egy közeli vidékre.
Kohn Manó aztán este felé beállított a Baruch Léviné- 

hcz, s nagy bizalmasan igy szólt a csinos menyecskéhez :
■ — Szervusz Száli, itthun von oz urod, o Lévi, o halt­

jából! kerestem, de nincsen ott.
0 Lévi Motozott, csők éjfélkor jün hozo, — volt a 

menyecske válasza.
Najdszerő ! Te Száli, ho nincsen itthun o tied urod, 

o Lévi, okkor odjál te nekem edj poszi.
Wie liájszt, edj poszi? —- megbalandultál te Móni ? 

szólt megütközve Száli, — minek nézel te engimet, hodj 
okorsz t-ülcm edj poszi ?

Bist dii mcschüge, liojd ho te nem okorolsz nekem 
odni edj poszit. Nézzél csők ide, odok én te neked ezer 
für in tot, da hast, — s ezzel leolvasott ezer forintot, s az 
összeget bele tette a bámulattól majdnem sóbálványnyá 
változott szép menyecske markába, a ki miután a bámu­
latból felocsúdott, igy szólt Kohn Manóhoz :

•— Tolántán megsináltod oz osztálysarsj átókbon o 
haupttreff ért, hodj udj dabálózol o pénzzel?

- Száli, édes Száli lelkem, -— szólt a ravasz Kohn 
Manó, — adj poszi, o te édes szádról megéri eztet oz ezer 
pengőt.

— Ho megéri, okkor nesze.
Kohn Manó boldogan távozott, nagyon édes lehetett a 

Száli puszija, mert sokáig nyalogatta a szája szélét utána.
A szép Száli egész késő estig arról ábrándozott, hogy 

milyen szép ruhákat és ékszereket fog venni abból az 
ezer forintból, s hogy uj toilettjével miképen fogja ho­
mályba borítani a három dob-uteza fényét, midőn egy­
szerre csak hazajött a férjé, a kinek első kérdése ez volt:

— Itt volt-e Kohn Manó és meghozott oz ezer forin­
tot, mert én mo reggel neki ennyit külcsünöztem.

A meglepett menyecske csöndes resignáczióval igy 
szólt:

Igen, itt vált és meghozto. — Aztán boszusan hozzá 
tette : — Aztán jövőre ilyen ganefnek, mint o Kohn 
Manó, ne odjál külcsün be onnyi pénzt, s ho már külcsün 
gscítekct csinálsz, lcgolább oz én véleményemet is kérd 
ki, hodj kinek odjál, mértén nem fagak minden ganeftől 
pénzt incassálni, mert nem vodjok ám én mindenkinek 
edj leszámítoló bőnk ! „ .

Halifax.

Kifakadás.
Pénzhamisító. Nehéz foglalkozás az ezüst-forintos 

fabrikálása. Mig egyet hamisítok, azalatt össze tudnék 
koldulni kettőt is !
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Felhívás előfizetésre.
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Kérjük olvasóinkat, a kiknek előfizetésük e hó végén 
lejár, s a humornak mindazon barátjait, a kik lapunk 
előfizetői közé óhajtanak lépni, az előfizetés összegének 
mielőbb való beküldésére, nehogy a késedelem a lap gyors 
szétküldésének útját állja.

AZ ELŐFIZETÉS ÁRA:
júliustól szeptember ve'geig — 2 frt.
júliustól deczember végéig ^4 »

Az előző évfolyamokból is áll még néhány teljes pél­
dány rendelkezésünkre, melyet előfizetőink \—4 írtért

Az Uramhdtynm kiadóhivatala.rendelhetnek meg.

Csak egy hibám.

Hírnek, dicsőségnek vágya 
Soha engem nem csiklandott, 
Bár azt mondják, hébe-hóba 
Ügyesen verem a lantot.
Csak egy hibát nem bocsájt me< 
Az olvasó sokad alom :
Hogy nem legeslegelőször 
írtam meg a hattyúdalom.

Mikailó.

Debreczen, K. Uramöcsém pennája jól fog, meglátszik rajta, 
hogy humorba múrtogatja ; még most kissé big, idővel azon­

ban megsürüsödhetik. — Budapest, B. K. Nagyon is nagy fene­
ket kerít annak a piczike ötletnek. — Kupa. így érthetetlen, 
a magyarázat pedig megölő betűje minden ötletnek. — Budapest, 
M. G. Egyiket a közlendők közé tettük. — Budapest, M — ó. Leg­
közelebb beszorítjuk. — Sugatag, D. Mindkettőt köszönettel vet­
tük. A palást történetét hétszáz évvel ezelőtt megírta már a jó 

Boceaccio; a többinek jó hasznát veszszük. — Budapest, V. D. 
Szomorú de való, nem lapunkba való. — Budapest, H. K. Mind 
sikerült, csakhogy nem mindegyik megy már újdonság számba. — 

Eger, G. 0. Irigyeljük azokat, a kik megértették, mert mi nem 

értjük. — Budapest, B. B. Ha nem csorog, cseppen. — Budapest, 

S. L. Rég kitaposott utón halad, még pedig nem is honi földön, 
a mi még annál is öregebb hiba. Annál jobb hasznát veszszük 

az aprajának. Panaszának végére járunk, mert senki sem kapott 

tőlünk kimaradási engedélyt.

Megjelent és lapunk kiadóhivatalában kapható :

Kópéságok.
A magyar ifjúság gyönyörűségére ékes rímekbe

szedte

BARÓTI LAJOS.
217 képpel.

Jankó, Cserépy, Rubovics, Kiss L.. 
és másoktól.

Ára egész vászonba kötve, színes czimképpel 1 frt 50

Műfordítás.

Tanár. Fordítsd le ezt a mondatot, Kovács Pistii: Meli- 
boe, piros poue ordinc vites.

Tanuló. Mcliboeus, tedd fel a piros vitéz rendet!

Előképzettség.

A. Miért szerződtettél keztyű-üzletedbe ép egy hajdani 
telefonos-kisasszonyt ?

FI. Mert előbbi foglalkozásában már megszokta a kei - 
dést: hányas száma van ?

Megjelent és kiadóhivatalunkban kapható :

Ezeregy éjszaka.
A legszebb keleti tiiudérregék.

A magyar ifjúság számára átdolgozta

Baróti Lajos.
150 pompás képpel.

Ára vászon kötésben 2 írt.

Felelős szerkesztő és laptulajdonos: Baráti Lajos.
Frankliu-Társulat nyomdája.

A képeket horganyba edzi Fheuno.

' ;-v; '-/■'..vi;



A magyar királyi államvasutak.
A vonatok indulása Budapest ny, p. udvarról,A vonatok indulása Budapest k. p. udvarról.
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902 ') 12,20 k.e.v. Konstantinápoly 512 3) 11210 sz.v Nagy-Kata

102 ü ) 12)4(1 « Bécs, Páris, London 22 1225 a Bicske

32 620 v.v. Nagy-Kanizsa 310 1255 8 Hatvan

604 65(1 ÍZ V.V. liyfeliérvár,N.-Szeben 316 159 8 Gödöllő

10 650 sz.v. Bécs, Graz 1302 115 trv.V,T Fehring, Graz

402 7)10 ÍTV.V. Kassa, Munkács 504 155 ‘ Tövis, Kőrösmező

1002 7)15: « Zágráb, Fiume, Róma 602 215 « Arad, Bukarest

304 750 « BtiUka. Berlin 4 221» « Bécs, Páris

320 a) 755 SZ.V. Hatvan 16 250j sz.v. Bicske

906 735 « Belgrad. Brod, 404 255 gy.v. Kassa, Lawoczne,
N.-Kanizsa 1 Lemberg

1508 750 (( Kassa, Poprád-Felka 904 240 8 Konstantinápoly

1008 8!00 « Zágráb, Fiume, Pécs 312 245 sz.v. Hatvan

606 810 <1 Arad, Brassó 510 255 8 Szolnok

506 8 50 « Kolozsvár, Brassó 1004 500gv.v. Zágráb, Fiume, Eszék

6 850 gy.v. Bécs, Graz 1022 52(1 V.-V. Adony-Szabolcs, Paks

408 850 sz.v. Munkács, M-Sziget 302 545 gy.v. Buttka, Berlin

20 s) 900 8 Bicske 910 400 sz.v. Szabadka

1708 915 a M.-Sziget, Stanislau 12 450 8 Győr, Székesfehérvár

306 955 a Buttka, Berlin 308 520 « Buttka, Berlin
508 545 8 Kolozsvár, Brassó
318 625 8 Hatvan

1706 705 8 M.-Sziget, Stanislau
18 4) 715 8 Bicske
24 755 8 N.-Kanizsa, Triest

1506 800 8 Kassa, Poprád-F’elka
’) Közlekedik kedden és pénteken. 1006 850 8 Zágráb, Fiume, Eszék
2) e szerdán és szombaton. 406 840 8 Un gvár, Lemberg
=) (( ünnep és vasárnapokon bez. 48 905 iszsz Bicske

szept lo-ig. 502 915 gy.v. Kolozsvár, Bukarest
*) Közlekedik június l-lől bez. 1904 950, sz.v. Eszék, Brod

szept. 15. 1304 955 8 F'ehring, Graz
6) Közlekedik június 1-től bez. 608 1000 8 Arad, Brassó

szept. 15. 908 1020 8 Belgrád, Eszék, Brod
1510 8) 1040 gy.v. Kassa, Poprád-F’elka

8 1045 SZ.V. Bécs
322 1100 V.-V. Buttka, Miskolcz

102 -) 

1G6 
110 :i) 
124 

1102 
0102 

108 
lüU 
1402 
100 
708 
712 
142 4) 
170 
116

Délelőtt
„ B
9 N ° <0

I cl2|S|•o o.
<-> 4)
g ao «j > Q

702 i) l'Jöli k.e.v.
100i «
555 sz.v. 
(Jlö ost.e.v

SZ.V.
«
«
«

v.v.
gy.v. «

615 
030 
(NO 
(i 50 
700
7 30
8;00j
8 15 gy.-v.
m
840 
905 
it 15

sz.v.
«
«
«

hová

Konstantinápoly
lines, Páris, London
Palota-Újpest
lióes, Ostende
Érsekújvár
Esztergom
Uzegléd, Szolnok
Palota-Újpest
Lajosmiz.se
Zsolna, Berlin
Bécs
Temesvár, Orsóvá
Temesvár
-Nagy-Maros
Palota-Újpest
Bécs

*) Közlekedik minden vasárnap.
2) « « csütörtökön.
8) « « hétfőn.
4) « ünnep és vasárnap.
5) « ünnep és vasárnap

bez. szept. 15-ig.
6) Közlekedik június 1-től bez.

szept. 15-ig.
7) J un ins 1-éig Párkány-Nánáig is

közlekedik.
8) Közlekedik június 1-től.
e) « minden szerdán.

Délután
|| <U

g s 
> ° hová

6104 
172 
136 
146 

4106 
174 
104 
126 
176 
704 
144 

4104 
6014 

720 
186 r') 
716 
178 
138 
108 fi);

1205
1215

11250 
105 
145 
215 
220 
2 20 
255 
240 
245 
505 
520 
425 
450 
440 
540

sz.v.
8
«
8
«
«

gy-v-
sz.v.

«

gy.v.
sz.v.

8
v.v.

sz.v.
«
((
«
((

gy.v.
148 r'): 545 sz.v.
180 

1404 
I 140 ’) 

710 
4112 

182 
128 s) 
218 
184 
118 
706 °) 
188 r>) 
714 
152

600
620
650
700
7110
740
7501

«
gy.v. 
sz.v.

«
v.v. 
sz.v.

(I
905|tV.SZSZ 
9125 sz.v.
955 *

1015 ost.e.v. 
1025 sz.v. 
1055 «
1045 «

Uzegléd, Szolnok
Palota-Újpest
Nagy-Maros
Nagy-Maros
Pilis-Usaba
Palota-Újpest
Bécs, Paris
Párkány-Nána
Palota-Újpest
Bukarest
Érsekújvár
Esztergom
Lajosmiz.se
Uzegléd, Szolnok
Palota-Újpest
Szeged
Palota-Újpest
Nagy-Maros
Bécs
Vácz
Palota-Újpest
Zsolna, Berlin
N.-Maros
Verciorova
Esztergom
Palota-lJjpest
Párkány-Nána
Zsolna, Berlin
Palota-Újpest
Bécs
Konstantinápoly 
Palota-Újpest 
Szeged, Temesvár 
Vácz

A vonatok érkezése Budapest k. p. udvarra. A vonatok érkezése Budapest ny. p. udvarra.
Délelőtt Délután
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1Ü1 ') 12)10 k.e.v. London, Páris, Bécs 311 12 25 sz.v. Hatvan
901 -)12 50 8 Konstantinápoly 301 1250 gy.v. Berlin, Buttka
645 5 OOjt.szsz. Arad 903 105 « Konstantinápoly
321 í) 20 v.v. Bulika, Berlin 601 110 « Bukarest, Arad.

1707 5 4a sz.v. M.-Sziget 1901 1 25 8 Gyékényes, Pécs
607 6 10 « Brassó, Arad 403 1 30 8 Lemberg, Kassa

47 (i 15 t.szsz. Bicske 3 1 In 8 London. Páris. Bécs
405 6 55 SZ.V. Lemberg, Miskolcz 503 1 50 8 Tövis, M.-Sziget

7 6 40 « Bécs, Sopron 1301 2 Un 8 Graz, Fehring
1509 3) 6 5a gy- v. Poprád-Felka, Kassa 21 4 .»0 SZ.V. Bicske
907 7 05 sz.v. Belgrád. Brod 313 ;> -fi) 8 Gödöllő
507 7 10 8 Brassó, Kolozsvár 505 (i 20 « Brassó, Kolozsvár
309 7 3(1 8 Hatvan 27 6 50 V.V. Győr

1303 7 •>r. « Graz, Fehring 5 715 gy-v. Becs, Graz
501 7 áll gy-v. Bukarest, Brassó 605 7 20 SZ.V. Brassó, Arad

1021 7 55 v.v. Paks,AdonySzaholes 905 735 8 Belgrád. Eszék
1505 8 la sz.v. Kassa, P.-Felka ! 305 7 ló 8 Berlin, Buttka,
1005 S 20 8 F’iume, Zágráb, Eszék 1 Szerencs
1003 840 gy-v. Fiume 1007 800 1 Fiume. Zágráb, Pécs
319 8 45 sz.v. Pászthú 1705 8 10 8 Stanislau. M.-Sziget
509 9 15 8 Szolnok 15 4) 820 « bilimé. N.-Kanizsa,

11 9 25 1 Gvör Bicske
23 1015 8 Triest, Fiume 1001 8 35 try.v. Róma,Fiume,Zágráb

307 1020 8 Buttka, Fülek 407 N4V sz.v. Munkács, M.-Sziget
909 1050 8 Szabadka 19 5) 9 00 8 Bicske

L-— ------------------ -------------- 1507 9 05 « Kassa, P.-Felka
9 9 20 (( Bécs, Graz

’) Közlekedik kedden és pénteken. 303 9 2;> gy-v. Berlin, Buttka
2) 8 szerdán és szombaton. 603 9 40 (( N.-Szélién,
8) 8 jun. 15. bez. szept. 15. Gyulafehérvár
4) Közlekedik június 1 töl bez. 25 ■9 L> SZ.-V. Triesl, Fiume

szűnt 15-ig. 401 UHUI gy.v. Munkács, Kassa
8) Közlekedik ünnep- és vasárnap 511 N Ili 30 sz v. Nagy-Káta

bez. szept. 15. 317 8) 10o0| « Hatvan
17 4) 11 00 « Bicske
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------------ --- ---------------------------
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701 
161 
705 
163 
165 

6101 
151 
117 
709 

4165 
167 

6011 
217 
139 3) 
713 

4101 
127 

1403 
169 
715 
143

k.e.v. 
44(lj sz.v
5 50 ost.e.v. 
540 sz.v.
6 5>i «
6 4í> «
6 55 «
705 «
715 «
7 25iv.szsz. 
755 sz.v. 
745 v.v.
7 55 tv.szsz. 
810 
825 
855 
845 
945 

1010 
1055 
1105

sz.v.
«
«
«

gy.v.
sz.v.

«

Konstantinápoly
Palota-Újpest
Konstantinápoly
Palota-lJjpest
Palota-Újpest
Szolnok, Uzegléd
Vácz
Bécs
Verciorova 
Pilis Usaba 
Palota-Újpest 
Lajosmizse 
Berlin, Zsolna 
Nagy-Maros 
Uzegléd 
Esztergom 
Párkány-Nána 
Berlin, Zsolna 
Palota-Újpest 
Szeged

vár

') Érkezik minden csütörtökön. 
z) « « hétfőn.
“) Közlekedik június 1 -löl.
41 « ünnep és vasárnap

bez. szept. 15-ig.
") Közlekedik ünnep és vasárnap. 
*) Érkezik minden szerdán.
') Közlekedik június 1 -tol bezár 

samt. lo-ig.
”) Érkezik minden szombaton.

171
141 4)j
703
173
103
175
135 :
185 4): 

6103 
4103 

145 5) 
177 
115 
179 
711 
707 
147 4) 

4105 ’’J 
181 
125 

6013 
105 

1401 
4111

SZ.V.

«
gy.v.
sz.v.
gy.v.
SZ.V.

e

115
1125
140 
150 
500 
400 
410
420! «

«
«

«
«
a
«

n'y-V.
805 sz.-v.
815 «
825; .(
8 S5| <
845! v.v. 
900 gy.-v. 
925 «

... 955! v.v.
109 ,:) 955ost.e.v. 
719 1005 sz.v. 

1015 «
1040 ,«

) 1055 í:v.v. 
1125 'sz.v.

545
555
650
700
740

183 
137 
107 7
123
187 4, ..
lül 8) 11 50 k.e.v.

Palota-Újpest
Nagy-Maros
Bukarest
Palota-Újpest
Paris, Bécs
Palota-Újpest
Nagy-Maros
Palota-Újpest
Szolnok, Uzegléd
Esztergom
Nagy-Maros
Palota-Újpest
Bécs
Palota-Újpest 
Temesvár 
Orsóvá, Temesvár 
Vácz
Pilis-Usaba 
Paloia-Újpest 
Párkány-Nána 
Lajosmizse 
Bécs
Berlin, Zsolna
Esztergom
Ostende, Bécs
Szolnok, Uzegléd
Palota-Újpest
Nagy-Maros
Bécs
Érsekújvár 
Palota-Újpest 
London, Páris, Bécs



THEDO TANÁR
SZAKÁL-HAGYMÁJA

-itat e/#. a legjobb és legbiz- .„itat 0, - 
A tosabb szer, mely ^

szép szakái növését 
idézi elő. Ez a szakái 
uóvesét hihetetlen gyor­
sasággal idézi elő, úgy 
hogy 16 éves fiatal em­
berek ennek használata 
folytán a legrövidebb idő 
alatt szép teli szakáit 
nyertek, mit az erről 

nyert bizonyítványok ezrei igazolnak-
Ara egy csomaggal 12 frt IO kr. es 1 f’rt.

T. Fürst József gyógyszerész urnák Prágában.
Csak egy üveg szakálhagyma használata meglepő gyors szakái- 

növést idézett elő nálam, a miért köszönetét mondok és tetszé­
sére bízom önnek, hogy ezen sorokat nyilvánosságra hozza.

BgCSi Síim sulii J. K,, déli vasúti hivatalnok.
Eder Ferencz gyógyszerész urnák Brünnben.

A nekem küldött szakálhagyma igen jól bevált, a miért önnek 
köszönetét mondok. Kérem sl'b. . „

Mistek (Morvaország). Otpreda József.
Tekintetes ur!

Örömmel értesítem önt, hogy küldött szakál-hagymaja^ igen 
hatásos szer. A rövid idő, mely óta azt használom, elegendő volt 
arra, hogy erőteljes szép szakáit növesztett. Ismerőseim részére 
kérek még két csomagot postán küldeni.

Linz, 1882. jun. 25. Tisztelettel Tsinhart K.
Kapható: Budapesten, Török József ur gyógyszertárában, 

Kiraiv-utcza 12. szám.

Hirdetések
e lap részére csakis a 
hirdetési felvételi iro­

dában

Tenczer Gyula 

Láng Lipót
Budapest, IV. kér., 
Szervita-tér 8. sz.

vétetnek fel.

Uyyanott minden bel- és 

külföldi lap részére hir­

detések a leg jutányosabb 

árak mellett eszközöl- 

tetnek.

Nyaralók tulajdonosaihoz! 
AEOL hangszerek.

E hangszerek a szabadban természetes legliuzam 
által zengnek és önmagukban igen kellemes, varázs- 
szerű összhangzást idéznek elő, a mi minden fogé kon) 
kedélyre meglepő és kedves benyomást gyakorol.

Ily hangszerek kiválóan kertek, lugasok és villák 
stb. igazi díszéül szolgálnak és e helyekről nem is 
volna szabad azoknak hiányozni.

Aeol-hárfa szélzászló nélkül nagyság szerint Irt 4. ,
4.50, 6.50.

Ugyanilyen aranyozott szélzászloval frt 10. ,1—. .
Ugyanez szélirány jelzővel frt 10.—, 21. .

AEOL harangjáték vasállványon
1 üvegharanggal 8 forint
5 » 12 »

7 . 15 »
«I » 18 »

13 » 21 »
Aeol harangjáték aeol hárfával összekötve, magas (jj ^ 

állványon nagyság szerint 25 és 30 frt.

Csász. és kir. udvari szállítók
STERNBERG ÁRMIN és TESTVÉRE

liangszergyár, Budapest, Kerepesi-ut .16.
Kénes árieevzék ■ a harmóniákról, b) mechanikai zenélő müvekről és zenélő dísz­
tárgyakról ,87nz összes egyéb hangszerekről, mint hegedűk. fuvolak,• ftam!*-
terák, harmoniuniok, zom,,órákról stb. ingyen kapható, de megnevezendő, hogy mifde hány

szerről kívántatik az árjegyzék.

z K x É LŐ A JÁ NDÉKTÁRG V AK.
Zongora termek: Kossuth Lajos-utcza 22,(Károly-körut sark.)

!

Chronikus
viszketeg, bárminemű sömör, bőrkiütések minden 
faja, test, kéz, lábizzadás ellen legjobban ajánlható

ERÉNYI BÉLA
szabadszállási gyógyszerész

„ICHTI0L-SAUCIL“
készítménye, mely orvosilag ki van próbálva és 
legjobbnak találtatott. A test bármely részén biz­
tos eredménynyel használható. Ara 3 korona, uta­
sítással, postán megrendelhető Erényi Béla Sza­
badszállás 25 (Pest megye)czim alatt.— Főraktár:

Török József gyógyszertára
Budapest, Király - utcza 12.

Zenepalota.

Műfogak és fogsorok
a legjobb minőségben és a legjutányosabb árak mellett 
készíttetnek, a nélkül, hogy a gyökereket el kellene 

távolítani, 10 évi írásbeli jótállás mellett.

Hivatalnokoknak 50% al olcsóbban.

Kívánatra részletfizetésre is.

KEMÉNY E.
Budapest, VII., Kerepesi-ut 36. bejárat 

Klauzál-utcza 2. I. ein.

Senkinek se hiányozzék 
asztalán a

KRISTÁLY
Szt.-Lukácsfürdői hegyi forrás.

Szénsavval telített legegészségesebb

S savanyú viz. ™

.
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CALDERONI és TAKSA
Váczi-utcza 40. BUDAPEST, Kis hid-utcza 8.

és ablak 
Ka

Színházi látcsövek aluminiumból legkülönbözőbb kiálli- 
tásban, kitűnő üvegekkel, bőrtokban vagy elegáns peluche 
zacskóban. Női látcsövek fogantyúval. Legújabb 
Zeiss-íelc távcsöveg-. Tábori, vadász- és verseny, 
látcsövek legújabb átalakítással á tirage rapide. Salon 
lorgnettek. Orrcsiptetök és szemüvegek arany, 
ezüst, teknősbékacsont keretben, legjobb üvegekkel. Terem- 

liőmévők díszes kivitelben. Fényképészeti készülékek dús választékban, 
j/eszközök, Ntereoszkop szekrények, Aneroid légsulymérők.

\7 V

.árjegyzékek kívánatra ingyen, küldetnek.

iliilMi

S ÉRVKÖTŐ Keleti-féle szabadalom,
a legnagyobb orvosi tekintélyek véleménye sze­
rint a legtökéletesebb ezen nemben ! Ara egy­

oldalú (í írt, kétoldalú 1-2 irt.
Képes árjegyzéket küld a gyár

I/FIFrni 1 Budapest,
lVLLLl I »• IV.,Koronalierczeg-u. 17.

A fényképészet terén 
bámulatra méltó!

<> <lrl) Mignon 
3 « Visit ...
1 « Cabinet

50 kr 
90 «
80 «

Vasárnap és ünnep alkalmával egész nap nyitva, 
esős időjáráskor is eszközöltetnek felvételek.

Fényképészeti műterem

RAUCH EDE
József-körut 51.

Alapit tatotl 1875.
Zongorák, pianinók, 
czimbalmok és har- 
raoniumok legol­

csóbban és legjobb 
minőségben, jótállás 
mellett, részletfize­
tésre is kaphatók

Deutsch Gábornál
Budapest,V.,Erzsébet-tér 7.Lem.

@«F~ Olcsó bérletdi.j. üM

Hangolások és javítások pontosan eszközöltetnek.

A nyári idény alatt nyaraló vagy fürdőkbe 
utazó t. ez. vevőközönség felkéretik, hogy

Kertész Tódornál
az idényszerü ezikkek, u. in.

hintaágyak, tourista-kellékek, tornaszerek, cro­
quet és Law-tennis-játékök, Lignum-Sanctum- 
golyók, kugli bábok, Flaubert-fegyverek, revol­
verek. léggömbök, lampionok, legyezők, gyér 
mek-veloczipédek, továbbá szódavíz-, fagylalt- 
és kávégépek, keltő-órák úti bőröndök, kula­
csok, plaidszijak, halászószerek, lóhálók stb. 
bevásárlását hétköznapokon szíveskedjenek esz­
közölni, minthogy Kertésznél vasárnap zárva 
van. Law-tennis szabályokat és árjegyzéket 

ingyen és bérmentve küld.

NAGY VÁLASZTÉK
bádogos és bronzárukban 1000-féle tárgyakban, 
legszolidabban elkészítve. A legolcsóbb gyári árak 

mellett. Kapható a készítőnél

Kutschern György
Budapest, Aranykéz-utcza (>.,

a Vadászkürt szállodával szemben.

Keveset használt

4 szoba bútor
hálószoba, ó német, ebédlő, barobque szalon-, 
Phantasie-, selyemszövetből. Teljes úri szoba, 

antique képek, szőnyegek, bővebbet

Budapesten,Váczi-utcza 11.1. cin.
a bútor-kereskedésben.

Hirdetések a lap részére csakis a hirdetési felvételi irodában
(Tenczer Gyula-Lány Lipót) Budapest,, IV., Szervita-tér S. sz. vétetnek fel.

Ajánlva a nagymélt. Földmivelésiigyi m. kir. miniszterinm 1957 93. magas rendeletével.

Sikkes (MIVeiíruli<ikai
és felszerelési czikkeket tábornokoknak, törzs- és főtiszteknek, önkéntesek- 
ue,k:.. vaisut,1 és postaliivatalnokoknak, kincstári és uradalmi erdésztiszteknek és 
erdooroknek. csendőrségnek, rendőrségnek, tűzoltóknak, pénzügyőröknek és jinva- 
koIIyvvezetőknek, valamint minden egyenruhát viselő testületnek legelegán­

sabban és legolcsóbban készítenek

BLUM ÉS TÁRSA
0 császári és királyi Fensége József főherczeg udvari szállítói és szerb kir. udv. szállítói.

Budapest, IV., .Sütő-iiteza 2. (Szervtia-lü sarlüíii.)
.jrjeyiizékek tiészwmd kűIMmh. /<>„/«, czmrre [fwelni

Jk

Hl

Franki in-Társulat nyomdája, (Budapest, IV. Egyetem-utcza 4


